APPENDIX

1 text

SZOKGYL (Gherla), 339/i/I-1. Box / page 316

Sender: Simon Farakyan

Addressee: sine nomine

Date: 12. 08.1876

Place: Sebviz

In this letter Kristof Szongott gets a letter from his brother Simon, he describes how he met the
mayor and Ghukas as soon as he got home, as well as the discussions he had with them on the
democrat elections in Gherla.

1. Zireli etbayr

N

Hor¢'ap® zamanaké i ver, or jizi mod etay, ban ma nor ¢"patahic’aw. Hos town

3. hasnilov iariwk" awowr ver midrsik" gac‘ac im, aycilowinis katarilov ar

4.  k'atak apit ew Lowkas, irikown x0sakc owt iwn banicink’ Kirlai Zotovrdapit

5. drec’in ontrowt'ian vrayok . T'€ Lowkas mer etbayra $at ko baljay ow miayn sér

6. ko c'c'now noyn tetin at'orakal sllal, ¢'€ hark vstakac'nel, law gitis miaygamayn.

7.  De k'atak apeto ond iwr ontaniac’ nowynpes kowzin, bayc" is yowyt awari, de

8.  canr-canr mijamtowt iwnners kan ew piti ollan. Lowkaso xostowm towav inj, t'e

9.  mobtes pitar gay, min¢'ew himay zowr kaspasim irian. Sat ko mtacim ow hogam

10. tkar hogow barjowtin ontraki, t'e in¢" arec’ik” min¢ew aysor, ew in¢"’

11. paymannerow mej kodni ayd bano, t'anjr toterov nkare inj: Hapa ekitic'akan
var¢'owt 'yown in¢" gorciac”.

12.  Mi mornar, erb grelow ollas ne, harc'mownk’ gir Maniin, t"e anor &. Cvt'in, ov or

13. mer tana mej kokinay, asac’ patahmamb t"e tanas bolors in¢" owy norogowt yown

14. kam barwok owmn pitoy &, aranc” im caxk’is klay anel, motis ¢'i bove ik 'mal xar¢.

15. So? Zama k'izi arzani grilik” ma & owninalov, k" ow siriliac'd ew barikamac's

16. aran kin mecaranac’ ofjoyns xrkim, ew ays amsown orewanc’ kam ew mnam.



2 text

SZOKGYL (Gherla), 339/i/I-1. Box / page 317

Sender: Simon Farakyan

Addressee: sine nomine

Date: 24.1876

Place: Sebviz

In this letter, his brother Simon writes to Kristof Szongott again, telling him how much he
misses the closeness of brotherhood, and he said in advance on what conditions he will return home

to serve to his nation.
1. Zireli etbayr

2. K'alc'r namaknerowd inj Sat srti kskocank® patcric'an. Mek kotmni mo
3. anov, or Iman etbayrakan mtrmowt iwn towir noc‘a mej al ¢‘i gtvi amen angam,
4. oronk® partakan en, ow ayl tihac™ anov , or ¢'i amenk‘s srtanc’ imac‘an
5. zx0sk'eran o€, Orov zis town c'inilow ayt¢'ap” hatir c’ac’owic an.
6. Es hstak ow yaytni asac'i jez amenit t'e in¢" paymanov piti yet darnam, et’e karot
7. ek’ inj ayd camp’ov ..... mo banal, ha ter im jer k'ov carayel azgis.
8. I'n¢" arec’ik’ kam i'n¢" patahec’ min¢‘ew ayzm Sowtov grek”, ¢ eram Sat
9. anhangist em, vo jerm ofjoynis yaytararowt'iown ktam ew mnam.
3 text

Sender: Annton Voyt ‘ean

Addressee: sine nomine

Date: sine nomine

Place: Wien, VII/2 Mechitharisteng N5

One of Kristof Szongott’s young disciples writes him a letter in which he expresses his
happiness at realizing his major dream when he entered the Mkhitarist Congregation tent in Vienna,
as well as how warmly the Congregation's members welcomed him and how many inquiries they

made concerning the Hungarian-Armenians.



10.

11.

12.

13.

14.

15.

17.

18.

19.

20.

21.

23.

1. Mecapati'v Ter Varzapet:
2. Srti owraxowt'eamb

Jezi ko canowc anim t'e aménén mec p‘ap‘aganc’ meks katarowic'aw' erb

amsoys 4in Vienna yasac atens nax Mxit arean €arc’ vranatowns mtar. Hayr Mik ayél
vardapeto nax ew yaraj miabanowt'ean matowrs zis taraw owr $rt’ownk’n nax

park” towin Astowcoy ayt mec barerarowt ean ér or zis ays p ok rik Hayastani
baribaxtabar hasnelow. Matowi¢ ellelés p ok'r xowc i ms mej Miabanowt ean
andamnerown nerkayac owc owec ay oronk" Sat yozarowt'eamb zis andownec'in.
Hazar harc"owmner inci drin howngarahayoc" vray manawand ew apa t'et"ew

ant’rik’ m’inci berin (jowk, panir, xahowé, narinj, cxaxot) Hayr Mik ‘ayeli $norhiv
Vranatan dimac'i town mo ko nstim artak oy kargi §k"etowt‘iamb xowc'
m’ownim orown ér 7 forin amsa¢ €k ‘era véarem. tantikins baripast girmanac’i

oriord man é. Bnakaranés herow ¢'é hamalsarano, ew 0'¢" isk k' atk‘i amenamec

ow amenagetec'ik §énk ero. — Erék Hayr Vardani ayc® elowc’, orown het erkayn

aten xOsec’ar hayrabanowt ean vray. Zamanako ayspés $at law ow 3aéov k’anc onim.

16.  K’ata¢'im Tér varZapetid,
$norh orek” Armenia yi aprili t'iwos nor hasc'éis owtarkil. ew erkrord mecapés
kata¢'éi Tér varzapetid, barehac€ik” inci grel, t'é i'n¢"pés Hayak "atak" Kirlayi
K atakayin k'ovea pahowac hisagir k‘erakanowt iwns piti andownéi zayd
aysteto hratarakelow ér. awgostosi skzbén des mitro Kirlay €, ow ¢"im krnar gitel
t'¢ Trargmanban e’rb iwr gorck's verstin piti nerkayac'ané: Ays vicako inci Sat

netac’owc’i¢" €.
22. Baremit patasxanner

spaselov® Jer jarati knov hisowonirs pagnelov' em Tér varzapetid amenayn yarganok® ew

mecaranok .



4 text

SZOKGYL (Gherla), 339/i/1-1. Box / page 318
Sender: Sovatow Jaganyean

Addressee: sine nomine

Date: 23.12.1858

Place: Armenopolis/ Szamosujvar/Armenierstadt/Gherla
In this letter, priest Jaganyan writes to Khachik (Kristéf Szongott’s) that he wishes his beloved
parents good health, that they send him 5 silvers to cover his lack with parental love.
1. Xac ik!
2.Sireli conotit an bari kamenalown k'0v, t'e an ofj ow afolji ow or $norhac’o mej
3. borné zk'ez, -cnotakan sirown noSanawan ki Xxorkin k'ézi 5 Hor arcat’, orova
zpak'sowt innerst lomn.-
4. Irink"owl, ow esa ay atotowt edva arolj kini,--- ansa K o¢ vrows, ampo éimpikowl
5. zan kasim k'ezi, te alék zazvé, ow in¢ én €tona al zOw ow al zOw aw vetas ¢'i
6. kowména zk'ow me an ditavorark s zanok ‘akanayowt e mot anis; zas ¢'i
7. kowmena zk ow galoy eranowt'iw; ow zas ¢'i kowménan arajnordak ‘at, oronc’ gadowt enén
anis zfantazian.—
8. Motiknalov Nor Tarin, partavorowt'inat pat Geryargélown znor tayin $nafodéla;
9. zas éimpika ara, ow karnasna €aynak; z€ Geryargélown zow aték, panni; kK'i¢’
10.garé ow hamov.— Circirer aspo:
11. Geryargeli Hayr!
12. Garati Badron!
13. Zsor, Nor Tarown arjiors, i kK'mal al sirown, ow al t"ank ¢"im ¢anc¢’ec’i, kan z ordeakan
14. srtis Snorhakalowtedv li imanalowt innerss yaytnéla, ow mek kerpiowma
15. geryargelowt eat introvelow, or geryargeowt'it zio, zanarzans alintana t"ank $norhac‘s mej

barné:



16. Zménna,- asor amens$ al masnaworapo ¢'i K'oantrovim, 6r a’n z Geryargelowt eat
17. t'ank, ow $ahavor keank'o: Erkan ow ampo krac‘at’e mej borné or t'e asoré ne, ow t'é
anorénos erani olla: —
18. Ooorac 'nélov zbari kamenalos, ow jermerand xondirk ss;- -is zis §norhac s mej
19. yanjnelov, ow ¢'gt’an jérmnera hambowrélov, kow mnam Geryargelowt eat:
20. Hnazand ordi

21. Xac¢ ik Sonkotean
22. Zas t'owxt s anpatcar goris Geryargelown, z16 aték pnni.-
23. ¢"i mnam K'ézi

S text

SZOKGYL (Gherla), 339/i/l-1. Box / page 339
Sender: Simon Farakyan

Addressee: sine nomine

Date: sine nomine

Place: sine nomine
In this letter, Simon answers to his brother, is there no one who can definitely come to Cluj or a
nearby place, so that he is neither secular nor a member of a faction.
1. Sireli Etbayr!
2. Horowanis dimac® grac morr6-n kamac'd goray tipvi kam ¢'¢€, tisir mekal
3. harc'mownk’it vray patasxanas ays €. How mard mo ¢'ka, ornar ornar stak irkac
4. ollar glowz kam ayl owr anor nkatmamb, in¢" harc’owc'ir is, hetewapes o¢’
5. a$xarha- o¢" masnaxowmbi andamk‘imk".
6. Girigownin oreran ardov ofj lirowk", ¢'i ka vanay jir mtirima.
6 text

SZOKGYL (Gherla), 339/i/1-1. Box / page 330
Sender: sine nomine

Addressee: sine nomine

Date: 25.02.1895



Place: sine nomine
This letter deals with journalistic work related to Kristof Szongott. Then the writer shares about
the lack of some images and informs that if he have them, he will send them to Gherla.
1. Mecargoy ew Sireli barikam Im

2. Ter Xac'ik Songot.

3. Vienna etac Zamanakner xostac'ac éi Jizi' or Girakaycas 50 amiay yobilianin

4. asika itac yanrisowaic" storagrowt iowns Jizi xadir piti, or Dowk" al ayn méjo
5. kariwak" yratarakil. amsoyo mejo i Vienna i loyo ilac yanrioi mejo ays xmbo

6. manramasn storagrowt‘iowna gereoailov, k'o yimay awilord ko hamarim aymiré
7. yos teto darjeal krknil ew gri awyéril, ayn ko xndrim or yanik® t‘argmanil

8. Jerhamar karkawor mijacmit ew yeroy orpagrel mejo.

9. Hos teto miayn ko mirmiakim Tr. Margarit Melik -Péklariani vray Jaghalkh

10. meka i lodo sksac mék katowaca, or imé arzani ko hamarik® ays mer yatagi

11. nSanaor ew gitaw bZziSk 6rhodin vr' in¢" in¢" Jir amsatirin méj al yiSel, karkami

12.  ays yatowacé k'ani mo Oriordis lowsankar patkiro ormémiamio xerac éi irmé,

13.  imi ows$ xostac aw Orinak mo talow, sakayn im Viénna gtnowac aten patkiro

14.  yiok's ¢'ikay, iké ollam zayn, as Jiz k’arak‘im, isk iké vank® xawbilow ollay patkira,
vank'é ew Jizi i Kirla k’owHim.

15.  Gerapaycar Abbahayro T riéodi kronadaw var¢"owhiana inji yanjnac sllalov,

16. k'ani m’soé€ i veri T riésor ko gtea im, ew min¢‘ew amsoyo verjo hos mnam teti

17.  vanatan gorcero kargi dnelow hamar, ew irk‘s darjeal i nayoac'. Eté ko

18.  barikanik® inci hamar grelow” namaknid min¢‘ew amsoyo verjo krnak® i T°r poste

19.  restarve owllil as io isk Diktimbir i ée iwrk's Ujnidek owllic'€k’, orovhetew iré

20.  Ter kamiayn Diktimbir amsoy meks jUjnidek k’allam.-

21. Howsov yteroy onkeramic'ék" yarganac's oljoynners, ew yos ditowaw amis



22.

barikamac's ew canoéids hanjék®. siroy barewnero, ew hamaric'ék’ zis mist Jir

kamakatar barikama.

7 text

SZOKGYL (Gherla), 339/i/1-1. Box / page 310
Sender: H. Vardan

Addressee: sine nomine
Date: 1.05.1879

Place: sine nomine

The letter is addressed to Kristof Szongott’s, but it is not known from whom. The writer says

that with Abbot and the ambassador who went to Vienna discussed to return the Armenians, because

most of eastern Armenia is under the influence of Moscow.

10.

11.

12.

13.

14.

1. Mitowlov i méke mayisi 1879
2. Mecagoy ew Patowakan Xac ik Sonkotean!

Jer $norhali xaters ordén $atoc” stac'ac €i bayc’ c'ayzm k'i¢" ma anhangist ow
tkar ew hiwand ollalow, ¢'i krc'ay p ostov patasxan tal, owsti sirown ko ko
xndrim noyniw ays¢'ap” Zamanak yatatmano.
T'€ or hisi $norhawor Sowrb Zatik ¢'i krc'ay barimatt‘el, gone kanan¢ agiwt ow
jatkalic® sowrb garown ow Mayalis ko $norhaworim, ew ko xndrem Astowcmé
ew manawand k'ajarotj keank ", or hangist ow mist zowart" a¢‘rik’ ow mist
taraniSamic’ Hayoc" azgin mist patiwo ow p“ayls Jir vray iriway.

K"erakanowt'ean Orinakin trams atenin ondanic’ay anyatat ew $norh ownim

Kamac® kamac’, in¢"pes xostac ac éi.
—Galov azgayin noralroc’, in¢'pés giték" adak'én, macar Iragrirén ew i Masis Hay
Iragroy,

girhowsov™ Kilikiakan Kat otikos itac € o-barjragowyn downén al ibriw giri§xan



15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24,

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

40.

patriark” owHap ar Hay cisin aminayn Hayoc" ¢an¢'c'owac €. Ays yalt'owt ean
0- giriSxanowt ean hasaw tirot hawataw mir macar Zi¢'i Koms, ow jirk ov ew

S. K"ahanayapit Léon LZ mijnordelov, ayl ew gowliac'ac® al jerntow etaw.
—Orirs mir girapaycar Abbahayrs ir aranjin jirnagrov inji ays ereweli
yalt'owt ean lowrs viénnayizén grelov, ir owraxowt iwna ko yaytné Zik"
tarakoys or mir transilwanioy Hayk" al, manawand SamoSoyvar hayak ‘atak "o
hos, owraxac‘ac €&, ew k’owraxanay isk, vo zi g. hasownin soyn aminabarjr
giriSxanowt iwnén miayn, ow Zi¢'i komsiw jerk ov, ir azgayin transilwaniakan
episkoposowt ean virakanngmans hama mec aknkalowmi owni, zornor Sat
zamanakeé ’i ver ko botkay ew etewén etac €, ew k’allay, bayc® c'ayzm xarak
Zamanakis bosirmik “ayén, stipowac ’i kax mnac ac &: Ayn episkoposowt ean
hastatowt eans ¢ orn or aranjin dramasilovk " al 6zteal o-patrast €. t"ot ayn
micamic tamarnirs, zoronk", Maria T iri¢"ia t"agowhin, oew Awstriakan towns
sahmanac en. Ays ayspés canowc ‘elov mir girowt. Abbahor, xndrac em, or Zi¢'i
dispanin het, or himak Viénna €, janc" asxati, ow hasanin ket gorcé ays bani
hamar: Ata¢elov, miangamyan gert‘ay, Abbahor or ir mta as kolmi hayirown
vray darjoné, vn ¢‘i dimak arewelian Hayastanin mec mass Moskovin

azdicowt yean tako inkac €. ow kay kat"olikosowt iownas, erewalov ko kizianay.
—ko xndrim, or inji gré&'k" p“ostov, or ardedk" até€k grac im mir Abbahor, ew t'é
in¢'pes K'tc'ay Samosorvari hay hasarakowt iwowns, ow K'0 t'é mer girapaycaro
SamosSoyivarén storagrowac t'owlt’ ma owziné ays banis vray, k'ow ta’n, kam ko
gri'n. Ays stowyg € or, hima girap. hasaw mic iSxanowmi owni hay Kat otikac'
vray ow bac arjak absolut Tér. E Léon papin kotmané drowac, in&" or kowze
krnay onel. —Zir mitk s inji gric’€k" K'ata¢'em, ew p‘ostov haskac owc'ék" or
sksink" gorcel, rowsakan etank’

Ka mnam p“ostov patasxanin, andgrkelov zv.h.ew zayl amin azgayins mi mi



41.

43.

44,

45.

aranjin yankelc srt€, yayt aselov t'é im

42. Ko caray
—NMer trakmans v. hayrs tesay ow Sék‘él-patvaréli piti irar, dio namak ¢“’stac’oy
jezi ko gré, etir, owni’k" owtt" anor kotmané, inji al canowc ék", Sotonc” ¢"i gric”.

ko spasem namakis patasxanin: Ofj lirowk".

8 text

SZOKGYL (Gherla), 339/i/1-3. Box / page 2342
Sender: Anton Voytean

Addressee: sine nomine
Date: 29.10.1897
Place: Cluj

In this letter, Anton Voytean writes to Kristof Szongott that he wrote to Archbishop Aitnyan,

who is in Vienna, to find out if they have an idea to print and publish his grammar, and that is why

he writes to his teacher, asking him to send him a copy of the grammar so that he can teach

Armenian language to his relative as well.

10.

1. Sireli Ter Varzapets

2. Sat $norhakal em Tér
Varzapetid ayd yozarowt ean hamar or gorcoys dasavabann ow
bazanordagrowt ean hraowérs Jer patowakan t'irt"in mt'j hratarakec'ik".
Aknkalac ardiwnk's dzbattabar i derew elaw, vasn zi ¢'ayZm miayn ew bazanord
ownim. bayc® dis ¢"em yowsahatir. Erék grec'i Amenapatiw Girapaycar
Ark‘episkopos Aytnianin i Viénna, ayd xostowmn anilov or gorck’s ank otak
Miabanowt ean ko matowc anim. et’é or mitk" owninar k'erakanowt iwns
tpagril ow hratarakil. Miangamayn xndrec’i Girapaycarin, or neré gorck's ibrew
nower iren yanjnim.

Grk'is bovandakowt iwnn al yawilac im afersis:



11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

Orers Rowdolfi 75 fl. himnarkowt iwno stanalow hamar atirs mo kelayi

xorhrdanoc‘in  xrkec‘i. horetbayrordis (Simon Voytean) xndrec’ Rowdolfi
Lowk"ac"in,

or gorcoys npasté ew ink" xostac'aw al irmé ikacin ¢'ap” amén ban anelow.

Nerkayis es al Tér varzapetid ko dimim or motic's pahowili Zotovk in méj ays gorcoys
npastil barehacik".

I verjoy K'ata¢'im Tér varzapetid et'€ or Zamanaknid piti nerér, inci

eagowt ¢k ani k'erakanowt ‘inén drinak mo xabel barehacik’, vran nSanakelov gina.
barekamis hayerén lezown owsowc anelow hamar.

Nerotowt‘iwn xndrelov as xndirk'neris anilows ér, ew Jer sireli knojo hisowanira

hambowrelov' im Tér varzapetid

9 text

SZOKGYL (Erzsébetvaros), 88/b/1. Box / page 10

Sender: sine nomine

Addressee: sine nomine
Date: 1760

Place: sine nomine

Here it is told about the problem with the priest, that the Most Reverend is trying to solve it,

because he is the person who will represent them.

1. Revolutio
O'r matwar me'shte'ghn hav tghaq chi so'rve'cnow; t'e’ or Geraypayc'ar'
episkoposin hramany' ampe'se’; hay gerhayr geghin an hramanin owjhovn t'ogh verj
tani zbany'.
Alchik ttocn chgo'tacin se'pn; kow owt'vi hasarakin o'r ampe's so'rve'cnown
or pashxay pashxay tner, vasn shat pattwarnow, ew verapatoweli hayr. Precfect

klay tasmn Visitat anelow & xy'rate'low.

10



10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

Incho'r zto'nern concermant kane', nayew: Hasaraknal zowze' or to'niry'n

by'rny'vin, tary' ho'sal gerhargelin pi ane' y'z bany'.

Vasn shto'laci gahanayicn kowze': Hasarakn, owr gerhargelin shto'ylaye'n ar'rnow
zirigowm pany', & e'rkow pano'vn o'r dvin chors gabelany’, ze'ray kow

twantwnanq or klan aprve'low, inchpe's asor ar'ajal resolvat ariling.

Vasn ekeghecan Berso'ynayin or kow gre' gerhargilowt'id re' aranc

twshmartowt'iwn brnac'e’, ze'ray irin arac'y’, hasarakowt'en hastatojt'eny’ teme;

vash asor e't& ancal kow intrinq zgeryargelin, or hramaye' irin, or aso'r

ere'vancy' atpe's anerkay chi gale', che'ray me'mal d'er'q y'nni, nay aghkay cegh

pi patvi, & asal apsbre' geryargelin iren, or jhamin me'jal scandalum chi ane' iren
anerkay jhajhmowngnero'vn, diowsti nayelo'v, manavand depii et, & c'ic'aghtelo'v,
ze'ray mezi chowt'vil.

Vasn congregatunown sep talown, geryargelin het mezi mek tegh me'k

texmmusmy' pi hastating & mezi kow owt'vi t'e' aghe'k pilay ays gal dektemberi 12in.
Vasn dayeki aghek shaghy'ghile’ geryargelin, & mxgal z tartn owning, pito'r

e'rt'an aghaghanit sipiny', noc pi tisnown t'e’ o'r gtvi noc bari, ow t'e’ o'r che'nay;
geryargelin pi gtnow me'k anpe's Personamy' or e'rt'ay, & so'rvi miatoweli hasarakin

xartwo'vn.

10 text

SZOKGYL (Erzsébetvaros), 88/b/1. Box / page 10

Sender: sine nomine

Addressee: sine nomine
Date: 1774

Place: sine nomine

11



This is not a typical letter; rather, it is one of the administrative documents (legal agreements)

that contain accounting information. An anonymous poster claimed that his mother failed to provide

a deposit and, as a result, did not provide her residence.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

1. Gerhargeli hayr & teler:

. Felelowid kane', P: Superiory' & mi reghid and'ig an, y'ndem mir tvac' ardar &

. wshmarit bare'de’nzie anown, le' Deposito maman chi dy'ril, veray tavel residentit anin,
. men armnlow banne' ays so'y ow so'y Erculatianery'n zorn le' o'r Deposito chi dy'rac’

. y'lar na anpe's xy'twmy'tanqo'v ky'nik cheghil mer maman o'r kamecile' zdrac' pany' et

. arnelow eren kendanowt'eny' jhamanaky’, hapa de'r alghsrey zas o'r mayhin d'erty’

. Y'lalov & tesnelo'v le' pit o'r merni anjhamanaknal yerkiys ashnown, dimad' owlvy'gh

. haytnile', & gani angam xy'rkile', Superito'yrin etevand' o'rida ar'ajn dimacna ase'’, 0'r z

. drac' pany' owne'nae or salow zory'n kowerevi, zatikin desdimo'niksowme'n, inchie's

dersd amendin mek rekiyowchy'ne', & dy'lnatwi Aghcha. Erkowsowm vy'kan hayr
vardan Fo'rdeanc, ereqowm de'sdisy' Sbre' ham lasareanc, zory'n ly'man & ardar
xy'twmy'tngnervy' kow vy'kayecnowmn o'r asile', maman vasn cher matwrowmn sepy’
le' et ownena y'e'z ite'nd'iean talow, owstimy' tesnows zi: dy'le'ry' o'r nowma anardar
kowze' residentitanery' anelow zpny', & o'ch kicy'cnow o'ch mek vy'kay svm le' maman
redimat arac' y'lla zmmayery' matwrin pashxac' y'lla amene' vran chin krnar cy'cnelow,
ale's mamayin t'oghan asmownqy', & de'sdimo'niyow, t'e zorn kow lowsavy'recnow z

mamayin asmownqy' 0'r z panery' ownenan v: Mitqy' et talow, Aysow aminayni mek

18. tshieamy' d'idad kane': residentita ey'ro'do'do'lowmen Aghagha horosy' ty'vac' y'la
zmayery'.
19. 1774in mez charnac' & pano'vy' & em chy'nerovy' & ayln, mektegh himpik tesnow, D;

20

21

22

. ty'lery' t'e’ inch ays ane' as or 1774in p'e'te’ vami me'rile' Aghch t'orosy' pe's p'etrevari
. amsown mardal de'r ashxaqgs or kaprin & tesac' y'llan y'nkre' tina c'at'erowmn vran &

. mish kamcan kanch & ally' owste my'n kerevi astid'al o'r veraliqy' ind'ac ow say

12



23. twanp'y'nerov ki galin, ornor mek mezik do'mownitary' kane': le' 2 tari, pacefice by'rnac’

24. llan, na inch say bane' zas orpe's alveralkow ty'ring le' 1774in metile' mer aran; T'orosy'

ow 1774in:
25. O'hany' ditec d'ergy' e'plile' maye'ry’, & 1775, me zik ty'vile', ale’s owste my'n ays

kerpivy' chin kard'il v: daveal kerevi ays do'bieanown orpe's al ver:

11 text

SZOKGYL (Gyergyészentmiklos), 612/d/1. Box / page 82

Sender: Mésés Xac 'atoari Anisorean
Addressee: sine nomine
Date: 1770’s

Place: sine nomine

This document is about the fact that Grigor did not register at the registration center after his
marriage, and for that he has to pay some amount of money.
1. Télipartowm
2. Gtaw mi milnaca otov hetew Grigors z 6rt"oxowt ean zabk'so ¢"ér ownac‘ilé. ew
3. himpik érkow ay ki ¢"owtowé mémo kasté ¢'i hanil pan. ew 0¢ ‘kay tarpay kasté
4. ink"s 6¢ kay pan hanilé palkowjén. ew 6¢" ztabiso gité araj talown aownénay

5. zowgan kavrilin z 28 (anhaskanali) ew z40; pans zicarélow al z¢"abiso ownénay araj talow

OW Mmonan xatat.

12 text

SZOKGYL (Gyergyoszentmiklos), 612/d/1. Box / page 291
Sender: sine nomine

Addressee: sine nomine

Date: 1793

Place: sine nomine

This one is about livestock buying and selling, and how much Grigori's 2 oxes have
become cheaper since the previous selling.
1. Deliberatum
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2. Gitélik € aysbés mec ... hamar ast ardarowt eamb iz6v mec patiZi arzani palar
3. bayc’ nayélov 6r Mkora t'€ ays araji sown¢ 'né ew anor goroc” zhora, ew ¢‘iren
4. xantrvacs z Cojavalil renan pds arav enli Condicione t'é aysowhetew k' anina

5. p"ok‘ra banév andém iren cir hora cackovi bémi yipi bol6ré zmic defentiumn ew
6. zpatizo érkow tak, himarik mitlé owllna¢in dimac" jerk‘s ew odk s pak nélov

7. t'otowt'iwn xndré ow xatal mnan owzal bonows ¢'i losvi.

13 text
SZOKGYL (Gherla), 339/i/3. Box / page 555

This poem presents Gherla as a huge Armenian city that the author is bidding farewell to

as she departs for a foreign land. It appears to be a dialogue between the author and Gherla.
1. Talk'alk'i para.

Hayoc" k' atak® down mic Kirlay
. Aranc’ injik himpik mnay
. Zg is motet hirow kért'am

Z500 hamar barov kec'ir

Inci moval alk'i¢”® €hir

Kért'am motét otar irkir
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Magar dé down zis hos arir;
. Melk"im pasis in¢'ow kert'am
. Herow motét kotaranam,
. Ozkay k'atak” mowt es kanim
. Kénalow town hon kinayim
. Znal pasis aték gitim
. T'& is mé ¢"at ancayilim
. Town ow titov zis arilis
. Amen c’eto zardarilis.
. Ownis alal in¢" aselow
. Kerlay k"atak" inj (h) aytnelow
. Asay in¢'kay kowzis injik
. Ze is pasim bardv k'ezik.
. T*¢ Or antown inji asis
. Hayoc® Zamir dé down ownis
. Datavraé al€k hayir

NNNNNNNNRPRPRPRERRRERRRRPR
O WNPO®OWOWOWM~NOO U ~AWNDEREO -

. Ho¢ay pandv pavarknner.

. Zowri injik asonk" kasis

. Parap kalacasdan kanis

. Ze is zk" owme ki baznavim

N NN
oo N O
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29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.
44,
45.
46.
47.
48.
49.
50.
51.
52.
53.
54.
55.
56.
57.
58.
59.
60.
61.
62.
63.
64.
65.
66.
67.
68.
69.
70.
71.
72.
73.

Ek6 nomay 6r hambowrim.
Bayc® al ara¢® k'anc® 6r érkam
Motét kirlay es hiranam

Lsé down ozpacarneras

Sortis $at ¢ it kastacniras.

Otar erkir ontor &ert'am
Hirow motét ¢’ 6taranam

Erb ti tesnowm or me¢* ¢'igay
Mardal mec ot Sat kow kénoy.
Zménk" kért"an, kow hiranan
Ayl asgirow kow motiknan
Iwr mayrakan tonerown mé
K’hrazarvin k"atk onown mé.
Mir cererown t'ank k'owrt'irs
Pototilin heméjnira

Hocay papanc® mir tonera
Bo6l16rilin macarnira.

Ordin hais Kirlayin me¢"
K'i¢'mo alék ¢'is tesnow mec’
Amen bans moélorvile

Amen kirpic¢‘o darjilé

In¢"vas Kirlay t'ankanonév
Kizaranek s paycar lowsov
Anows k' 6tov/hotdv vardénig ér
Amen dimac® getec'ik ér.
Bayc® himpik an atili e

T ank anowns korowsilé

O&" iwr asgo, 6&° dtara

Ki pasté zink "o macaro.

K"ani tar6v mo al arac’

C’igar meé'o $at howg ow kané’
Anows etbayrsirowt iwna

laro mec o 6gnowt owno.
Himpik atbar azkay etbayr
Mec o garahi hayr ew mayr
Ha t'e link"nin hargirniro

C’ar sortérov margirnera.
Kirlan in¢"vas asal owner,

Iwr t"oSnamown aték kanér
Ba....ionnira ink’s ¢iter
Amen mardow miamit er.
Mars himpik aslid kané

Or t"o§namown ané

Dérmin dermindv vicare

ew t'a§namown eaxen éle.
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74. Kirlayin me¢" kowysowt owna
75. Kowpahbanér srbowt owno;

76. Any aér ow amot '

77. Ownir mec o ew erkowza (erkowta?)
78. Kirlayin mec¢" al€k srtov

79. K'i¢" kowgotvi bari hogov

80. Or motiowlvi hit malxowlnown
81. ew owraxanay hot owralnown.
82. In¢" alal arac'is berim

83. Patcasniras k'ezik asim

84. Erp’ kitesnowm or zowri €

85. Asonc’ Saho izovk'i¢" €.

86. Kirlay k'atak" otormili

87. Mardigac'mov zarhowreli

88. T ox zis motet or heranam

89. Otar erkir or es hovnam.

90. K owno ereses gnajile

91. Sortis c'avo awilcile

92. Irp” ki tésnowm ozzamird

93. Otormili terternira.

94. Blepaniean hayérowno

95. Ekelec'in Simanowna

96. Irkow Zzamnal otormili

97. Mnac'ilin artasvili.

98. K'ahanaic® mec pativa

99. Atvatowc ow t'ank pargive

100. Ki bolorin 6tvanirs,

101. Kirlac'oc's akranira.

102. P'rp'owr irenk" kow k"arozin
103. Kirlac'ik s ki cicatin

104. P'rt'owr irink® kow atac’in
105. Azkaners kow p“arp‘atin.
106. Kirlac'oc s zor xowcac &
107. Zotodvowrdo xowcac kané
108. Or vatowc ow hayerowna
109. Var ankilé bnowt owna.

110. Zsonc® sépa kasis mnam
111. Kirlay k'atak® me¢‘at" kenam,
112, Or 6¢° zamin 6¢° K*ahanown
113. Pargis goray kowtas anown.
114. Kert'am motet, z& ki vaxnam
115. P’of ow moxir es ¢'i darnam
116. Ontor s6tom hetot mek tet
117. Vatvargit dem ¢‘igay hos dit.
118. Esk’ezi hos himpi kasim
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119. Anal moétet zor hlowk oandrim
120. Or p‘oris oz xowcac vark ‘ot
121. Sortanc’ siris zk ahanayiat.
122.  Zyspés pilay, or pi mnam

123.  Orhnowt iwnnir pi owninam
124, K'ahanayic® sowrb at6t'k’s
125. Pipahpané zk atak .

14 text

National Széchényi Library: NSZL, Duod Armen.1, page 10
This one is ecclesiastical/liturgical text “Lord’s Prayer” Gospel Our Father written in
Armeinian letters in Armenian and the other part is praise of the Virgin Mary.
1. Yanown hor ew ordoy ew hogoyn srboy amin
2.Hayr mer or erkins is sb elic'i anown k“o ekesc'é ark“ayowt‘iwn k'o etic'i kamk'
3. k'orpes yerkins ew yerkri Zhac® mi hanapazord towr mez aysor ew t"ol mez
4. zpartis mer orpes ew mek’ merowmk" meroc" partapanac’ ew mi tanir zmiz i
5.p orjowt’iwn ayl p‘rkea z¢ ark” amin.
6.0%oyn k'iz mariam 1i §an6rhor,ter onmi K'iz 6rhni alis miow i kan ew orhnealé
7. ptowt orovayni k‘o srbowhi mariam mayr ay barixdsk" vasn mer metaworac's ayzm ew i ¢
ow mahow meroy.
8. Amén.
9. Hawatam yac hayr aminakarot stitcotn irkni ew irkri ew i yowys k‘o di nor
10. miacin tern mir, or ytac'aw owsin, tartaric’aw and pontac’ ov pitaatosiw
11. xa¢'ic’aw miraw ew t‘alic’aw €j i dzoxs yirrordowm awowr yariaw i mefiloc’.
12. hambarjaw yerkis nsti ond ajmé ey hor aminakaroti owsti galoc e datil z kinanis
13. ew z mirials hawatam i hogin sowrb zsowrb kat"owtiké ekélecin
14. zhatordowt iwn srboc” zt"otowt "iwn mitac” zyarowt'iown marmnoy zkians yawiteakans

15. Amén
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15 text

National Széchényi Library: NSZL, Duod Armen.1, page 16
It is a mother's cry for help after her kid died, she asking himself why he left her. And if
so, she wants to die as well.
1. Vay inj ys miacin ordi
2. Im arigagn orpés kowrowc w owres im atac'as lows im ordiak owres im hogows howi
3. zawak ayim sirown anowsik garnowk k"0 is aranc’ k'ez mnac'i orbowk araj is t"ot
4. miranim hogi or k'ez nman ¢‘im gtnir, ordi owres im erkow atac'as lows or k*oy
5. mayrokad minak kow t otows miak mi tis nim azmiz kindani aynow hetew t‘ot mayrt
6. mirni awatl hogows mor k'oy kowsi azk'ez yowt kray kinac'. imoy ér matnxar ijiows
gayloc’:
7. Vay inj aysOr orpes herac ar ji moy sirac morét zatic‘ar ays or 244. oazméz jirac'és arin zis
anoOrdi mayrik ararin aysor azK'ez inji zatec'in eew zim srtiks

8. areamb Ic"owc’in ziz ayl and miz imac ner ordi.

16 text
Here is a dialogue in the Gyumri dialect. Grandmother Sirush, who is from Gyumri by heart,
soul, and birth, is the main speaker and remembers her early years how she get married while

presenting Gyumri family customs.

Shirak’s Dialect
Dialog
1. -Barew, Sirows tati:
2. -Hazar bari, Anowsik jan, tatd o"wr a, bales:
3. -Nersn a, gna araj:
4. -Vay, k'nel &: In¢"x €l havesov & k'nel, erewi Sogic" &, gite’s:
5. Sirows tatiko mer harewanowhin € ew tatikis ankerowhin: Na hogov-srtov gyowmrec’i

€ ow mist patmowm ¢ ir k"atak i masin:

6. Ow k'ani or tatiks havesov k'nac ér, na oroSec’ nstel im kolk'in, isk es mtacec’i, or sa
7. $at lav hnaravorowt 'yown € nra het zrowc elow hamar: Miac'rec’i jaynagri¢‘o:
8. ldep, na aydpes €l ¢'imacav, or jaynagrowm em:
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10.
11.
12.
13.
14.
15.

16.
17.

18.

19.
20.

21

217.
28.

29.
30.
31.
32.

33.
34.

35.

36.

37.
38.
39.
40.
41.
42.

-OWT, in¢'x Sog &, ¢ es krna dimanas, spes €l ba’n kekni:

-Dow €l Gyowmri gna, aveli hov ¢'I”, K"an éstet:

-EN, ay bala, ov pti inj tani Lennakan:

-Es sat em sirowm Gyowmrin, mi angam gnac'el em:

-Ha", ba €’rb es ete andet:

-Anc'yal tari dasaranov enk’ gnac’el, €k 'skowrsia ér:

-E, ba or mna’s, bala jan: Enk'an lav tesarzan vayrer kan, hlo afaj, naxkan erkragarZo,
hrask” tet ér im Gyowmrin:

-ErkraSarzi zamanak Gyowmriowm es ele’l:

-C'é, baxts berel &, stet em elel: Bayc® me ¢'k'nat k'atak® ér, Erewann i'n¢" ér or
Lennakani dema... Odpes € efe, bayc’ de ...

AX, ayd «bayc’ de»-n, aynk‘an c‘avov ow ap‘'sosank'ov asac’, heto p‘orjec’ vat
tramadrowt'yowna herow vanel ow sksec".

-Harowst & ele, harowst amen in¢‘ov. lik'd’, ¢o’x, Zotovowrdn €l $at hyowraser, mer
town, Or kmtneir ¢'€, setanoa dardag ¢"éir tesni: Amar-jmer lik'n € ete,- cerac’ac

. demk’in mi p'ok'r Zpit haytnvec" ow erkar Irec,- anc'yal tari andet éi, irgnners harss
22.
23.
24,
25.
26.

eewve

kser. «Hork owr jan, heli ért"ank” t"atroni mot k“i¢'m man gank»: Kert'ayink" andet,
min¢‘ew 11-5 knsteink’, heto kaser. «Hork owr jan, hmi hert"apah hrestaknera
gowkany: Ksei' i'n¢" hert'apah hrestak, adonk® 0’v en: Iranc” formi vra spes mec
hrestaki nkara nkarac, sirown hak‘ac, anbes €l sirown tlerk " éin, or €l ¢ asac,- erkowss
€l cicatec’ink’, ¢'nayac i'n¢" ka or, tatin havanel ér ttanerin: In¢‘ewé, patmowt yowno
der sarownakvowm ér:

-En kotmic® ekan, anji, Or tesan, nstac €in ¢"orsov: Sec‘in. “VaXx tati jan, ar1i, ari stet’
im tets nsti”: Harss €l xndalen kse. «Hork owr, in¢'x lav €, or k'ezi het kelnink®, mezi
Sowt tel kowdan™:

-Ha, gyowmrec inerin es Sat em sirowm, tarbervowm en, barbarnel a $a't haves:
-Hamov en, k'atc'r: Mer lezown owri$ €, lavn €, bayc’ mard él ka' tnaz &€ dnowm...
Lsi, hlo ksem, or adpes Sat ksires, k' ele k'ezi Lennakan psagenk":

-lya, ét él, ow verj,- hankarcaki mijamtec” mayriks, ov mi p‘ok’r hefow mowraba ér
patrastowm:

-Et on¢'1” 6r, lav tta éni, k'ow inadow kowzi... T ot jahelnerin lav baxt elni, odig €
karewora, es 50 tari aprel em mardi het, €l in¢'i’s € petk”, t'ot bolor jahelners zowyg
apren, erkar apren irar het:

-0, Sirows tati, in¢’ ka k'o Gyowmrin, menak p‘otoc'nern a sirown,- ondhatec’
mayriks:

-Lse, ortet or tsmatd elav, ondet él kert'as... Iya’, i'n¢'X t'e, stetac lav bano andel 2 hat
ka, imac‘a’r:

-Sirows tati, ba o’nc’ etav, or Gyowrin t'otec’ir’ Hoktemberyan amowsnac ar:

-K"a de es $at gitem, meronk" €l 6zar ¢€in: Bayc" de in¢" énei, onji kam €in tese:
Owzei-¢'owzei' €t ér, tsmat" ér éli, ¢"idem:

-Bayc"® én zamanak la’v ér, or aranc® ¢anac¢'elow €éik" amowsnanowm:

-To ¢'€ ha, i’'n¢'n €r lav: Mero patahakan € ete: Arajin hayac'k’ic’, or dowr € galis

v e n

meka mekin, €l i'n¢" ka: Karewors arajin hayac'k'n é, t'e ¢'é mnac'aca problem ¢'€...
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